PORTUGUESE FOR SPANISH
SPEAKERS: A BIBLIOGRAPHY I. P L J

Luciane Maimone
Missonri State University

The purpose for compiling this bibliography was to assemble a wide range of
publications related to the acquisition of L2 and L3 Portuguese by learners
with prior knowledge of Spanish to support the growing body of research in
the fields of Portuguese for Spanish Speakers (PSS) and Portuguese
Crosslinguistic Influence (CLI). The focus of this bibliography is on the
nonnative acquisition of Portuguese, so studies addressing the acquisition of
Spanish by Portuguese speakers were not included.

The titles in this bibliography range from contrastive analyses and
pedagogical considerations to empirical and theoretical studies published as
book chapters, articles, and interviews from 1831 to the present. One of the
criteria for selection of titles was that they be accessible to researchers in the
United States through the most common library databases and open source
websites, or easily located using Web search engines.

The bibliography is divided in sections by overall topic and
methodological approach. The section “Program Development and
Pedagogical Studies” lists publications focused on the development of the
PSS field in the U.S., language policies, program and curriculum design,
pedagogical recommendations, instructional materials, and language
assessment. The section “Contrastive Analysis and Descriptive Linguistics
Studies” lists articles describing similarities and contrasts between Portuguese
and Spanish and anecdotal observations about the learners’ interlanguage and
beliefs. CLI and language acquisition studies that do not report data
collection methods and analyses are also included in this section. The section
“CLI and Acquisition Studies” brings together a diverse group of empirical
studies that address crosslinguistic aspects of Portuguese and Spanish,
including publications in the area of interlanguage development, instructional
effects, psycholinguistics, and sociolinguistics. The section “Generative CLI
Studies” lists CLI studies that are concerned with the theoretical implications
of order of language acquisition and source and type of transfer in
bilingualism and multilingualism.
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